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Preface

Zhang Bigong
March, 2011

Dr. Cai Feng and Ms. Huang Rong, two young teachers of Shenzhen University,
have compiled a book entitled A Tiny-step Collection— Selected Papers o f Indian Stud-
ies. Prof. Yu Longyu asks me and I am pleased to write a preface for this book because
for nearly the past thirty years I have paid a good deal of attention to his Indian studies.

In the pioneering days after Shenzhen University’s establishment in 1983, Prof.
Yu and I followed a few well-known professors such as Li Funing, Tang Yijie, Yue
Daiyun, Hu Jingzhi from Peking University and came to settle down in the newly-built
Shenzhen University. I came from the Chinese Department of Peking University and
Prof. Yu came from the Department of Oriental Languages. We both taught in the Chi-
nese Department of Shenzhen University. In a way, I have witnessed how Prof. Yu
built up Indian studies in Shenzhen University.

As University President, it is my duty and privilege to support Prof. Yu and his
team in developing their Indian studies. Prof. Yu and I go together like birds of a feath-
er as we are both enthusiastic about doing research work and publishing papers and
books,

On several occasions, I have given high complement on Prof. Yu’s studies. At the
sight of this book I was amazed to discover that Prof. Yu didn’t work alone. Instead,
he has got a group of scholars. 1 am even more delighted to see the new generation of
scholars grow up under his guidance. For instance, Dr. Caifeng and Ms. Huang Rong,
the two compilers of this book, are promising young talents in Indian cultural studies.

At the opening ceremony of Indian Festival of Shenzhen University 2006, I said,
“The reputation of a university relies on the elevation from professors who put their
heart and soul in their work like Prof. Yu.” Now, more than twenty years later,
Shenzhen University’s Indian studies has won great renown beyond the campus. I con-
gratulate Prof. Yu and his students on their achievement!

Shenzhen University is a fast growing and energetic university located in Shenzhen Spe-
cial Economic Zone, a representative city of China’s Reform and Opening to the world.

In June, 2008, Ms. Nirupama Rao, the former Indian Ambassador to China paid a
visit to our university and, together with me, signed an MOU on the Cooperative Mem-
orandum of Understanding between Shenzhen University and the Indian Council for
Cultural Relations. According to this agreement, ICCR has sent three visiting profes-

sors to our university in the past three years. All of them received warm welcomes and
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complementary remarks from our professors and students. We expect to further develop
cooperative relation with Indian universities and upgrade cooperation levels.

China and India are both countries with long histories and splendid ancient civiliza-
tions. Cultural communications between our two nations have existed for over two thou-
sand years. At present, both China and India are the two fastest growing economic pow-
ers with the largest populations in the world. Unfortunately, there is still insufficient
mutual understanding between people and university students of the two countries. 1 ex-
pect that wider and deeper cooperations between Chinese and Indian universities will
positively improve mutual understanding and friendship among people.

“A tiny step” is a term of dialectics as it can figuratively mean an indispensable big-
inning, but we are only at the biginning with a long way to go. I believe Shenzhen Uni-
versity’s Indian studies has a solid start and through our joint efforts, it will have a far-
reaching and great prospect. I suppose that might be Prof. Yu’s initial intention when
he titled this book A Tiny-step Collection.

(Translation by Liu Yanfeng, proofreading by Tim)
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Foreword

As early as a century ago, Indian sage-poet Rabindranath Tagore visualized the rap-
id rise and galloping modernization development of the two brilliant civilization states
with a long historical heritage, i. e. , China and India, in the contemporary world of na-
tion states. He said in his lecture at the Tokyo University, Japan, in 1916 that ‘ The
lamp of ancient Greece is extinct in the land where it was first lighted, the power of
Rome lies dead and buried under the ruins of its vast empire. But the civilization, whose
basis is society and the spiritual ideal of man, is still a living thing in China and India. ’
He also observed that ‘judged by the standard of the mechanical power of modern
days’, the two civilizations of China and India ‘may look feeble and small’, yet “like
small seeds it still contains life and will sprout and grow, and spread its beneficent bran-
ches, producing flowers and fruits when its time comes and showers of grace descend
upon it from heaven. ’ Today, the two civilization states of China and India are at the
stage of sprouting, growing, and ‘producing flowers and fruits’, and the two civiliza-
tions are demonstrating their formidable power. '

Her Excellency former Indian Ambassador to China, Ms. Nirupama Rao (now For-
eign Secretary of the Government of India) observed in her written statement presented
to the International Seminar on ‘Sino-Indian relations’ at Shenzhen on April 25, 2007
that ‘ The tree of India-China relations was planted two millennia ago. It is a tree of life
and will grow in rhythm with the development and progress of our two nations. As it
grows, it is beginning to yield glorious fruit. The new millennium is already witness to
an impressive and unprecedented expansion of our relations. We cannot afford to rest on
these achievements but must strive even harder to cement our cooperation, and deepen
mutual trust and confidence. This is our common task. ’ From the mouth of a poet-dip-
lomat, these words of Nirupama Rao seem to have up-dated sage-poet Tagore’s above
observation nearly a century ago.

From the 1920s onwards, Tagore and the modern Chinese thinker, Liang Qichao, began
to reiterate the importance of solidarity as well as working in tandem between the two *frater-
nal states” of China and India. Late lamented doyen of China studies and India studies, Ji
Xianlin, who had inherited Liang Qichao’s Sino-Indian scholarship, described the relationship
between the two civilization states of China and India as tian zao di she’ (created by Heaven
and constructed by Earth). That is to say, the great Sino-Indian fraternity is irreversible by
any human force on earth, and China and India are bound to respect each other, understand
each other, learn from each other, mutually taking the other’s strength to make up one’s
own shortcomings, and becoming mutually complementary.

Having inherited the legacy of my father (father Tan Yun-shan was deeply influenced by
Tagore ’s spirit of Sino-Indian fraternity which he passed on to me), I am undertaking the
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study of the moving events in the annals of millennial cultural interaction between China and
India. I am deeply convinced that the Sino-Indian neighbourliness is created by Heaven and
constructed by Earth’, and that we have the ‘Sino-Indian ratna’ in the cultural cells of every
Chinese. For example, reverence for teacher has had many thousand years of history in India.
Indians treat teachers as gods (the Sanskrit word for teacher is ‘gurudeva’ with ‘guru’
meaning teacher, and ‘deva’ meaning god). China’s worshipping Confucius as ‘Zhisheng
xianshi’ (the holiest teacher god) is due to the influence of the Indian civilization. In India,
spiritual belief is paramount, and faith is regarded as ‘consciousness/enlightenment’. Every-
one is guided by such a ‘ consciousness/ enlightenment’. This has also influenced Chinese cul-
ture (Wang Yangming called it ‘zhi liangzhi/realization of consciousness’ when he advocated
¢ zhi xing heyi/ unification of knowledge and behaviour’), and has been conducive to the main-
tenance of societal morality, I remember I grew up without the close care and guidance of par-
ents for many years. In the old Chinese society, whenever the various social deviances lured
me to the verge of the red line of moral values I was instantly pulled back to the right path by
such a consciousness. The most perfect arena of Chinese culture is ‘zhen, shan, mei’ which
are just translations from the millennial Indian values of ‘satyam, shivam and sundaram’
(when and how did this translation took place are still unclear). Many of the Chinese vocabu-
lary we use (like ‘ziyou/liberty” , ‘pingdeng/equality’, cibei/compassion’, lilun/theory’,
‘yinguo/causation’ , ‘ wuwei/fearless’, ‘guangming zhengda/brilliant and above board’,
‘ xiang ru feifei/imagination running wild’, °tianhua luanzhui/petals shower allover’,
‘ xinyuan yima/fanciful and capricious”, ‘niugui sheshen/monsters and demons’ and innu-
merable others) are the gifts of Indian civilization. The deeper 1 delve into this study the
more I feel the profound Indian contribution to the Chinese civilization. I am increasingly
inspired to work for the promotion of Sino-Indian mutual learning and understanding.

Of course, we must be widely awake to see that since the last two to three centu-
ries, countries of the world have one after another fallen into the domination of the pow-
er-thirst civilization originated from Europe—the world of the nation states where
‘might is right’. This power-thirst civilization is contrary to the noble ideals of the Chi-
nese and Indian civilizations, and would lead the world to the road of obliteration. This,
too, had been warned by Tagore. He ‘felt that the civilization of the West has its law
and order, but no personality’, and without that personality there would not be peace.
He also observed: ‘The truth is that the spirit of conflict and conquest is at the origin
and in the centre of Western nationalism; its basis is not social cooperation. It has
evolved a perfect organization of power, but not spiritual idealism. It is like the pack of
predatory creatures that must have its victims. ’

Today, the picture is very clear. The two new-born civilization states in their six-
ties (the People’s Republic of China was established in 1949 and the Republic of India in
1950) have been thriving and marching towards the utopia of Chinese °shijie datong’
(world in grand harmony) and Indian ‘Vasudhaiva Kutumbakam’ (world as one family)
on the one hand, while the two new-born states are inexperienced and being led to the

garden path by the power-thirst civilization, having developed a tendency towards evol-
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ving ‘a perfect organization of power’, and joining ‘the pack of predatory creatures’ of
the world of the nation states on the other. The negligence of the healthy growth of
their own entities on the part of the two civilization states of China and India is detri-
mental to the fraternal relationship between the two countries that is ‘created by Heav-
en and constructed by Earth’. Of course, such an erroneous deviation won’t endure as
it won’t be allowed to last by the Chinese and Indian civilizations, by our Heaven and
Earth, and by the 40% of our humanity (2. 5 billion Chinese and Indians). We are glad
to see that many among the elites of China and India have realized this, and have been
devising ways and means for the promotion of Sino-Indian mutual respect and under-
standing, mutual emulation, mutually absorbing the other’s strength to make up one’s
own shortcomings, and maintaining mutually complementariness. Shenzhen University
is at the forefront of this noble pursuit.

We miss our senior friend, philosopher and guide, Prof. Ji Xianlin who was not only
a great master of both Chinese and Indian studies (few had attained his profound grasp
in understanding both the Chinese and Indian civilizations), but also the most powerful
force in promoting understanding between the two great civilization states that the Peo-
ple’s Republic of China had ever produced in its first 60 years. His demise is an irre-
deemable loss to the great and noble cause of developing Sino-Indian friendship and un-
derstanding. All of us—those who had been directly or indirectly inspired by venerable
Prof. Ji—must work doubly hard and contribute every iota of our energy to the great
and noble cause of Sino-Indian interaction and interconnectivity.

Prof. Yu Longyu, founder and powerful prop of the Centre for Indian Studies of
Shenzhen University, was a brilliant disciple of Ji Xianlin. He has become an exemplary
teacher and academic friend modeled on Ji Xianlin, and has produced many enthusiastic
disciples who have been very productive in the promotion of Sino-Indian understanding.
Our book is the parade of their achievements. Prof. Zhang Bigong, President of
Shenzhen University, is a farsighted leader fully realizing the importance of the great
and noble task of promoting Sino-Indian mutual understanding. He has lent a powerful
hand to Prof. Yu Longyu’s endeavours. This is the main reason why the University has
achieved so much in Sino-Indian studies under relative paucity of manpower and re-
sources,

Though I knew Yu Longyu more than two decades ago, our intimate interaction and
collaboration did not date back beyond ten years. Both of us regretted this belated hap-
pening. We have had two major joint ventures. The first is my donating father, Tan
Yun-shan’ s documents to Shenzhen University and the University’s establishing the
Tan Yun-shan Sino-Indian Friendship Museum, providing structural guarantee for the
promotion of Sino-Indian friendship and understanding. The second is the translation of
the original writing of our Indian friend, Jairam Ramesh (now Union Minister for Envi-
ronment and Forestry), the inventor of the English word ¢Chindia’. In this way, the
Shenzhen University becomes the birthplace of the Chinese term for ‘Chindia’, i. e. ,
‘Zhong-Yin da tong”’. Both the events mark the great contribution of Yu Longyu which
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should have its entry in the Sino-Indian annals.

In her written presentation to the International Seminar on Sino-Indian Relations at
Shenzhen in 2007, Ambassador Nirupama Rao made a reference to ‘Chindia’. She wrote:
‘If India and China work together, just as the proponents of “Chindia” —which includes
Prof. Yu and his colleagues in Shenzhen University—advocate, we can together build
common prosperity for our teeming millions. Once our two nations find that amelioration
of poverty through our collective wisdom and focused endeavour, the clock of the Asian
Century will begin ticking right away. > This observation is a weighty compliment and
encouragement for Prof. Yu and his excellent disciples of Shenzhen University.

I know very well that Yu Longyu is not only the synthesis of the three traditional
streams of Chinese learning (°‘yili/philosophy & rationality’, ¢kaoju/history and ar-
chaeology’ and °‘cizhang/literature and prosody’), a three-in-one scholar and writer
(whose book Fandian yu Huazhang/Indian Writers and Chinese Cultures won appreci-
ation {from Premier Wen Jiabao), but also a man of action with great idealism and able
leadership. That is why all his disciples are outstanding. 1 also know almost all his
young disciples, especially Cai Feng and Huang Rong. Both of them showed great affec-
tion to and took minute care of me when I stayed at Shenzhen. They also constantly pro-
vide various help to me in my work., When I brought out the book Chindia: Idealism
and Realization in 2007, I enjoyed their generous inputs. I feel extremely grateful to
them and am gratifying for our camaraderie in offering our labour of love for the ideal of
Chindia. They are young and promising, and I feel proud for their academic achieve-
ments. I think Yu Longyu would share my sentiments and feel happy that we have able
successors in the noble cause of Sino-Indian fraternity. Let all of us unite and strive for;

Wei wang sheng ji jue xue, wei wan shi kai tai ping

Carrying forward the near extinguished learning of the past and creating the

grand harmony for our posterity of thousands of generations.

The title of our book is Kui bu ji (A tiny-step Collection) , which is inspired by the
adage of Xunzi ‘a journey of thousands of miles cannot but be the accretion of tiny
steps’. This is to the point. The realization of the goal of Chindia, and the materializa-
tion of mutual respect and understanding, mutual emulation, mutually taking the other’s
strength to make up one’s own shortcomings, and becoming mutually complementary
between China and India may be likened to a long journey of persevering slog. But,
when the first tiny step is made and the long march gets along the way, we shall reach
our destination through the continuous endeavours generation after generation. We wel-

come this book Kui bu ji/A Tiny-step Collection!

Tan Chung
February, 2011
Chicago
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